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台語 
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國語 
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英文 

English 

1 決

kua1

 定

dieng5

 要

bhe1

 給

ga6

 保

be1

 羅

lo3

 用

yong6

 帆

pang5

 船

zun3

 送

sang4

 到

gao4

 意

yi5

 大

da1

 利

li4

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 保

be1

 羅

lo3

 以

yi1

 及

jie5

 一

ji6

 些

gua1

 其

gi5

 他

ta1

 

犯

huan6

 人

lang3

 被

hong3

 轉

zuan1

 移

yi5

 到

gao4

 奧

ao5

 古

gu4

 斯

su5

 坦

tan4

 軍

gun5

 團

tuan3

 一

ji6

 位

wwui6

 叫

gio4

 丘

qiu3

 里

li1

 有

you5

 的

e5

 百

ba5

 夫

hu5

 長

8diu4

 那

hia1

 裏

li4

 。2 

阮

wan1

 登

dieng5

 上

siong5

 一

ji6

 條

tiao3

 阿

a5

 卓

jio1

 米

bhi1

 提

ti3

 的

e5

 船

zun5

 隻

jia5

 ， 將

jiong5

 駛

su1

 往

ong4

 亞

a5

 洲

jiu1

 沿

en5

 岸

an6

 各

go1

 港

gang4

 ， 阮

wan1

 於

yo1

 是

si6

 

出

cu1

 發

hua5

 了

a6

 ， 同

dong5

 行

hieng3

 的

e5

 有

wu6

 底

di1

 薩

sa4

 隆

long5

 尼

ni5

 加

ga1

 的

e5

 馬

ma1

 其

gi5

 頓

dong6

 人

lang3

 雅

ya5

 力

li1

 士

su5

 它

ta5

 丘

qiu1

 。 3 第

de6

 二

ghi6

 

日

ri1

 阮

wan1

 在

di6

 西

se5

 頓

dong6

 停

tieng5

 留

lao3

 ； 丘

qiu5

 里

li1

 有

you4

 對

dui4

 保

be1

 羅

lo3

 界

gai4

 好

he4

 ， 讓

ho6

 他

yi5

 去

ki4

 朋

bieng5

 友

you4

 那

hia1

 裏

li4

 讓

ho6

 他

yin5

 們

ne0

 

照

jio4

 看

8gua6

 。 4 然

ren5

 後

ao5

 又

you6

 從

siong5

 那

hia1

 裏

li4

 啓

ki1

 航

hang3

 ， 經

gieng5

 由

you3

 塞

sai4

 浦

pu1

 路

lu4

 斯

su1

 下

le6

 風

hong1

 的

e5

 方

hong5

 向

siong6

 ， 這

je1

 

是

si6

 因

yin5

 爲

wui6

 阮

wan1

 逆

ni6

 著

jiao5

 風

hong1

 航

hang5

 行

hieng3

 的

e5

 關

guan5

 係

he5

 。 5 阮

wan1

 航

hang5

 經

gieng5

 西

si5

 里

li1

 西

si1

 亞

ya4

 和

ham6

 龐

pang5

 菲

hui1

 力

li4

 

亞

ya4

 的

e5

 海

hai1

 面

min5

 ， 到

dao4

 達

da1

 里

li4

 西

si1

 亞

ya4

 的

e5

 米

bhi1

 拉

la1

 。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

6 百

ba4

 夫

hu5

 長

8diu4

 在

di6

 那

hia1

 裏

li4

 找

cue6

 到

dio6

 一

ji6

 條

diao3

 亞

ya5

 歷

li4

 山

8sua5

 卓

jio5

 的

e5

 船

zun5

 隻

jia5

 ， 將

jiong5

 行

hieng5

 駛

su4

 意

yi5

 大

da4

 利

li4

 ， 

於

yo1

 是

si6

 給

ga6

 阮

wan1

 都

long1

 安

an5

 排

bai3

 上

siong6

 船

zun3

 。 7 阮

wan1

 有

wu6

 幾

gu1

 略

la6

 日

ri1

 航

hang5

 行

hieng3

 遲

qi5

 緩

huan3

 ， 足

jio1

 困

kun4

 難

ham6

 地

e5

 到

dao4

 

達

da1

 尼

ni5

 度

do5

 的

e5

 海

hai1

 域

yu6

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 遭

jio5

 遇

du4

  逆

ni6

 風

hong1

 ， 於

yo1

 是

si6

 繞

riao6

 道

de5

 克

ke4

 里

l1

 特

tie1

 島

de4

 下

la6

 風

hong1

 方

hong5

 向

siong6

 ， 

從

siong5

 薩

sa4

 蒙

mong3

 的

e5

 海

hai1

 面

min5

 經

gieng5

 過

gue6

 。 8 也

ya6

 是

si6

 寸

cun4

 步

bo5

 難

nan5

 行

hieng3

 ， 於

yo1

 是

si6

 到

dao4

 達

da1

 一

ji6

 個

le5

 名

8mia3

 叫

gio4

 小

sio1

 

天

ten5

 堂

dong3

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 ， 在

di6

 於

yu3

 拉

la5

 西

si1

 亞

ya4

 附

hu6

 近

gin5

 。 

1 決

ㄐㄩㄝ
ˊ

 定

ㄉㄧㄥ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 保

ㄅㄠ
ˇ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 帆

ㄈㄢ
ˊ

 船

ㄔㄨㄢ
ˊ

 送

ㄙㄨㄥ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 意

ㄧ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 保

ㄅㄠ
ˇ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 一

ㄧ

 些

ㄒㄧㄝ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 犯

ㄈㄢ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 

轉

ㄓㄨㄢ
ˇ

 移

ㄧ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 奧

ㄠ
ˋ

 古

ㄍㄨ
ˇ

 斯

ㄙ

 坦

ㄊㄢ
ˇ

 軍

ㄐㄩㄣ

 團

ㄊㄨㄢ
ˊ

 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 丘

ㄑㄧㄡ

 里

ㄌㄧ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 百

ㄅㄞ
ˇ

 夫

ㄈㄨ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 。 2 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 登

ㄉㄥ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 一

ㄧ

 

條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 阿

ㄚ
ˋ

 卓

ㄓㄨㄛ
ˊ

 米

ㄇㄧ
ˇ

 提

ㄊㄧ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 船

ㄔㄨㄢ
ˊ

 ， 將

ㄐㄧㄤ

 駛

ㄕ
ˇ

 往

ㄨㄤ
ˇ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 洲

ㄓㄡ

 沿

ㄧㄢ
ˊ

 岸

ㄢ
ˋ

 各

ㄍㄜ
ˋ

 港

ㄍㄤ
ˇ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 發

ㄈㄚ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 

的

˙ㄉㄜ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 底

ㄉㄧ
ˇ

 薩

ㄙㄚ
ˋ

 隆

ㄌㄨㄥ
ˊ

 尼

ㄋㄧ
ˊ

 加

ㄐㄧㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 頓

ㄉㄨㄣ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 雅

ㄧㄚ
ˇ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 士

ㄕ
ˋ

 它

ㄊㄚ

 丘

ㄑㄧㄡ

 。 3 第

ㄉㄧ
ˋ

 二

ㄦ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 西

ㄒㄧ

 頓

ㄉㄨㄣ
ˋ

 停

ㄊㄧㄥ
ˊ

 

留

ㄌㄧㄡ
ˊ

 ； 丘

ㄑㄧㄡ

 里

ㄌㄧ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 保

ㄅㄠ
ˇ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 ， 讓

ㄖㄤ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 朋

ㄆㄥ
ˊ

 友

ㄧㄡ
ˇ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 照

ㄓㄠ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 。 4 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 

裏

ㄌㄧ
ˇ

 啓

ㄑㄧ
ˇ

 航

ㄏㄤ
ˊ

 ， 經

ㄐㄧㄥ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 塞

ㄙㄞ

 浦

ㄆㄨ
ˇ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 斯

ㄙ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 風

ㄈㄥ

 的

˙ㄉㄜ

 方

ㄈㄤ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 頂

ㄉㄧㄥ
ˇ

 風

ㄈㄥ

 航

ㄏㄤ
ˊ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 關

ㄍㄨㄢ

 

係

ㄒㄧ
ˋ

 。 5 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 航

ㄏㄤ
ˊ

 經

ㄐㄧㄥ

 西

ㄒㄧ

 里

ㄌㄧ
ˇ

 西

ㄒㄧ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 龐

ㄆㄤ
ˊ

 菲

ㄈㄟ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 海

ㄏㄞ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 ， 到

ㄉㄠ
ˋ

 達

ㄉㄚ
ˊ

 里

ㄌㄧ
ˇ

 西

ㄒㄧ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 米

ㄇㄧ
ˇ

 拉

ㄌㄚ

 。  

 

 

 

 

 

 

 

 

6 百

ㄅㄞ
ˇ

 夫

ㄈㄨ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 歷

ㄌㄧ
ˋ

 山

ㄕㄢ

 卓

ㄓㄨㄛ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 船

ㄔㄨㄢ
ˊ

 隻

ㄓ

 ， 將

ㄐㄧㄤ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 駛

ㄕ
ˇ

 意

ㄧ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 ， 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 

我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 安

ㄢ

 排

ㄆㄞ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 船

ㄔㄨㄢ
ˊ

 。 7 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 幾

ㄐㄧ
ˇ

 天

ㄊㄧㄢ

 航

ㄏㄤ
ˊ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 遲

ㄔ
ˊ

 緩

ㄏㄨㄢ
ˇ

 ， 很

ㄏㄣ
ˇ

 困

ㄎㄨㄣ
ˋ

 難

ㄋㄢ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 達

ㄉㄚ
ˊ

 尼

ㄋㄧ
ˊ

 度

ㄉㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 

海

ㄏㄞ
ˇ

 域

ㄩ
ˋ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 遭

ㄗㄠ

 遇

ㄩ
ˋ

 逆

ㄋㄧ
ˋ

 風

ㄈㄥ

 ， 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 繞

ㄖㄠ
ˋ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 克

ㄎㄜ
ˋ

 里

ㄌㄧ
ˇ

 特

ㄊㄜ
ˋ

 島

ㄉㄠ
ˇ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 風

ㄈㄥ

 方

ㄈㄤ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 ， 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 薩

ㄙㄚ
ˋ

 蒙

ㄇㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 海

ㄏㄞ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 

經

ㄐㄧㄥ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 。 8 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 寸

ㄘㄨㄣ
ˋ

 步

ㄅㄨ
ˋ

 難

ㄋㄢ
ˊ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 ， 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 達

ㄉㄚ
ˊ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 天

ㄊㄧㄢ

 堂

ㄊㄤ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 於

ㄩ
ˊ

 

拉

ㄌㄚ

 西

ㄒㄧ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 附

ㄈㄨ
ˋ

 近

ㄐㄧㄣ
ˋ

 。 

貳柒 1 When it was decided that we were to sail for Italy, 

they transferred Paul and some other prisoners to a centurion of the Augustan 

Cohort, named Julius. 2 Embarking on a ship of Adramyttium that was about to 

set sail to the ports along the coast of Asia, we put to sea, accompanied by 

Aristarchus, a Macedonian from Thessalonica. 3 The next day we put in at 

Sidon; and Julius treated Paul kindly, and allowed him to go to his friends to be 

cared for. 4 Putting out to sea from there, we sailed under the lee of Cyprus, 

because the winds were against us. 5 After we had sailed across the sea that is 

off Cilicia and Pamphylia, we came to Myra in Lycia. 1 決定要給保羅用帆船送

到意大利的時候，保羅以及一些其他犯人被轉移到奧古斯坦軍團一位叫丘

里有的百夫長那裏。2 阮登上一條阿卓米提的船隻，將駛往亞洲沿岸各港，

阮於是出發了，同行的有底薩隆尼加的馬其頓人雅力士它丘。3 第二日阮

在西頓停留；丘里有對保羅界好，讓他去朋友那裏讓他們照看。4 然後又

從那裏啓航，經由塞浦路斯下風的方向，這是因爲阮逆著風航行的關係。5 

阮航經西里西亞和龐菲力亞的海面，到達里西亞的米拉。 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

6 There the centurion found an Alexandrian ship bound for Italy and put us on 

board. 7 We sailed slowly for a number of days and arrived with difficulty off 

Cnidus, and as the wind was against us, we sailed under the lee of Crete off 

Salmone. 8 Sailing past it with difficulty, we came to a place called Fair 

Heavens, hear the city of Lasea. 6 百夫長在那裏找到一條亞歷山卓的船隻，

將行駛意大利，於是給阮都安排上船。7 阮有幾略日航行遲緩，足困難地

到達尼度的海域，因爲遭遇逆風，於是繞道克里特島下風方向，從薩蒙的

海面經過。8 也是寸步難行，於是到達一個名叫小天堂的所在，在於拉西

亞附近。  
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台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

9 阮

wan1

 已

yi1

 經

gieng5

 耽

dan5

 擱

ge1

 了

liao6

 幾

gu1

 略

la6

 日

ri1

 ， 帆

pang5

 船

zun3

 的

e5

 行

hieng5

 駛

su4

 也

ya6

 變

ben4

 得

die1

 危

hui5

 險

hiam4

 ， 又

you6

 已

yi1

 經

gieng5

 是

si6

 

極

ji1

 爲

wui3

 晚

8wa4

 秋

qiu1

 的

e5

 季

gi4

 節

jie1

 ， 保

be1

 羅

lo3

 忠

diong5

 告

ge4

 他

yin5

 們

ne0

 ， 10 講

gong4

 ， “ 先

sen1

 生

seng1

 ， 我

wa1

 看

8kua4

 得

die1

 出

cu5

 來

lai6

 

航

hang5

 行

hieng3

 將

jiong1

 極

ji1

 危

hui5

 險

hiam4

 ， 會

e6

 有

wu6

 嚴

ghiam5

 重

diong5

 損

sun1

 失

si5
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 身

sin1

 ， 連
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lan1

 的
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 生
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 命
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 都

long1

 會

e6

 有

wu6

 問

bhun6

 題

de3

 。 ” 11 百

ba4

 夫
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 長

8diu4

 卻
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 寧

nieng5

 可
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 聽

8tia5

 船

zun5

 長

8diu4

 和
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船

zun5

 主

zu4

 的

e5

 話

wue5

 。 12 那

hi1

 個

le5

 港

gang1

 口

kao4

 不

bu1

 適

si4

 合

ha1

 過

bue4

 冬

dang1

 ， 所

so1

 以
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 大
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 多
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 數
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 人
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 的

e5

 意
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yin5

 們

ne0

 能
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 。 那
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克
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 口

kao4

 開
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 方

hong5

 向

hiong6

 和

ham6
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 北

ba5

 方

hong5

 向

hiong6

 。 

9 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 已

ㄧ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 耽

ㄉㄢ

 擱

ㄍㄜ

 了

˙ㄌㄜ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 幾

ㄐㄧ
ˇ

 天

ㄊㄧㄢ

 ， 帆

ㄈㄢ
ˊ

 船

ㄔㄨㄢ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 駛

ㄕ
ˇ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 變

ㄅㄧㄢ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 危

ㄨㄟ
ˊ

 險

ㄒㄧㄢ
ˇ

 ， 又

ㄧㄡ
ˋ

 已

ㄧ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 是

ㄕ
ˋ

 極

ㄐㄧ
ˊ

 

爲

ㄨㄟ
ˊ

 晚

ㄨㄢ
ˇ

 秋

ㄑㄧㄡ

 的

˙ㄉㄜ

 季

ㄐㄧ
ˋ

 節

ㄐㄧㄝ
ˊ

 ， 保

ㄅㄠ
ˇ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 忠

ㄓㄨㄥ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 10 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 先

ㄒㄧㄢ
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ㄕㄥ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 航
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 行
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ˊ
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ㄐㄧㄤ

 極

ㄐㄧ
ˊ
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ㄨㄟ
ˊ

 險

ㄒㄧㄢ
ˇ

 ， 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 嚴

ㄧㄢ
ˊ

 重
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ˋ
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ㄕ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 衹

ㄑㄧ
ˊ
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ㄕ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 載

ㄗㄞ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ
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ㄏㄨㄛ
ˋ

 以

ㄧ
ˇ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 船

ㄔㄨㄢ
ˊ

 隻

ㄓ

 本
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ˇ
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 ， 連

ㄌㄧㄢ
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我

ㄨㄛ
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ˊ

 的
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ˋ
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 。 ” 11 百

ㄅㄞ
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ˊ
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ˇ
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ˋ
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ˊ
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ㄕ
ˋ
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ㄍㄨㄛ
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ˇ

 人
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ˊ
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˙ㄉㄜ
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ㄧ
ˋ
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ㄐㄧㄢ
ˋ
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ㄕ
ˋ
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ㄒㄧㄥ
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ㄏㄨㄛ
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ㄒㄩ
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 們

ㄇㄣ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ
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ㄉㄚ
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ㄏㄨㄤ
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 ， 在
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ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ
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ㄌㄧ
ˇ
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ㄍㄨㄛ
ˋ

 冬

ㄉㄨㄥ

 。 那

ㄋㄚ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 克

ㄎㄜ
ˋ

 里

ㄌㄧ
ˇ

 特
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ˋ

 的
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ㄧ
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ㄍㄜ
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ㄍㄤ
ˇ
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ˇ
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ㄎㄞ

 向
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ˋ
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ㄒㄧ
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ㄋㄢ
ˊ
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ㄒㄧㄤ
ˋ
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ㄏㄜ
ˊ

 西

ㄒㄧ
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ˇ

 方

ㄈㄤ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 。 

9 Since much time has been lost and sailing was now dangerous, because even 

the Fast had already gone by, Paul advised them, 10 saying, “Sirs, I can see that 

the voyage will be with danger and much heavy loss, not only of the cargo and 

the ship, but also of our lives.” 11 But the centurion paid more attention to the 

pilot and to the owner of the ship than to what Paul said. 12 Since the harbor 

was not suitable for spending the winter, the majority was in favor of putting to 

sea from there, on the chance that somehow they could reach Phoenix, where 

they could spend the winter. It was a harbor of Crete, facing southwest and 

northwest. 9 阮已經耽擱了幾略日，帆船的行駛也變得危險，又已經是極爲

晚秋的季節，保羅忠告他們，10 講，“先生，我看得出來航行將極危險，

會有嚴重損失，不衹是所載的貨以及船隻本身，連阮的生命都會有問題。”

11 百夫長卻寧可聽船長和船主的話。12 那個港口不適合過冬，所以大多

數人的意見是寧可繼續航行，犯勢他們能到達鳳凰城，在那裏過冬。那是

克里特的一個港，港口開向西南方向和西北方向。  
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13 When a moderate south wind began to blow, they thought they 

could achieve their purpose; so they weighed anchor and began to sail 

past Crete, close to the shore. 14 But soon a violent wind, called the 

northeaster, rushed down from Crete. 15 Since the ship was caught 

and could not be turned head-on into the wind, we gave way to it and 

were driven. 16 By running under the lee of a small island called 

Cauda we were scarcely able to get the ship’s boat under control. 17 

After hoisting it up they took measures to undergird the ship; then, 

fearing that they would run on the Syrtis, they lowered the sea anchor 

and so were driven. 13 然後一陣不是界强的南風吹起的時候，他們

認準這下可好，能夠達到他們的目的，於是起錨楊帆沿著克里特，

逼著岸邊行駛。14 哪知天有不測風雲，凶猛的東北季風直從克里

特急猛地吹來。15 那條船措手不及，來不及調轉船頭頂風行駛，

衹好讓無情的風浪逼迫漂流著走。16 阮從一個叫草度的小島下風

的方向經過，在那時候，阮連船上的那條小船都幾乎沒有辦法控

制。17 拼生命給小船吊起來之後，他們想辦法取索子給船的底部

加强防護，做完以後，放下海錨，讓船漂流，以免被衝到西提的海

岸。 
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台語 

Taiwanese 

國語 
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English 

18 阮

wan1

 被

ho6

 驚

gieng5

 濤

te1

 駭

hai4

 浪

long5

 打

pa4

 的

die1

 真

jin1

 的

e1

 不

bhe5

 像

sieng3

 模

mo5

 樣

8yiu5

 ， 隔

ge4

 日

ri1

 ， 他

yin5

 們

ne0

 開

kai5

 始

si4

 給

ga6

 所

so1

 

裝

zeng5

 載

zai6

 的

e5

 貨

hue4

 物

bhu1

 丟

dan4

 到

gao4

 海

hai4

 裏

lai6

 面

min5

 去

ki6

 ， 19 第

de6

 三

8sa5

 日

ri1

 ， 水

zui1

 手

qiu4

 們

mun3

 親

qin5

 手

qiu4

 給

ga6

 船

zun5

 上

siong5

 的

e5

 

拽

giu1

 帆

bang5

 索

se4

 用

yong5

 的

e5

 滑

gu6

 車

qia1

 都

long1

 丟

dan4

 到

gao4

 海

hai4

 裏

lai6

 面

min5

 去

ki6

 了

a6

 。 20 幾

gu1

 略

la6

 日

ri1

 ， 白

be6

 日

ri1

 不

bu1

 見

gen6

 日

ri6

 

頭

tao3

 ，夜

ya4

 晚

am6

 不

bu1

 見

gen6

 星

8ce5

 光

geng1

 ， 風

hong5

 暴

be6

 依

yi5

 然

ren3

 如

ru5

 故

go6

 ， 所

so1

 有

wu5

 得

die1

 救

giu6

 的

e5

 希

hi5

 望

bhang5

 都

long1

 放

hong4

 棄

ki6

 

了

a6

 。 

18 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 被
ㄅㄟ

ˋ

 驚
ㄐㄧㄥ

 濤
ㄊㄠ

ˊ

 駭
ㄏㄞ

ˋ

 浪
ㄌㄤ

ˋ

 打
ㄉㄚ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 真
ㄓㄣ

 的
˙ㄉㄜ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 像
ㄒㄧㄤ

ˋ

 模
ㄇㄛ

ˊ

 樣
ㄧㄤ

ˋ

 ， 隔
ㄍㄜ

ˊ

 天
ㄊㄧㄢ

 ， 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 開
ㄎㄞ

 始
ㄕ
ˇ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 裝
ㄓㄨㄤ

 

載
ㄗㄞ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 貨
ㄏㄨㄛ

ˋ

 物
ㄨ
ˋ

 丟
ㄉㄧㄡ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 海
ㄏㄞ

ˇ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 面
ㄇㄧㄢ

ˋ

 去
ㄑㄩ

ˋ

 ， 19 第
ㄉㄧ

ˋ

 三
ㄙㄢ

 天
ㄊㄧㄢ

 ， 水
ㄕㄨㄟ

ˇ

 手
ㄕㄡ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 親
ㄑㄧㄣ

 手
ㄕㄡ

ˇ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 船
ㄔㄨㄢ

ˊ

 上
ㄕㄤ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 拉
ㄌㄚ

 帆
ㄈㄢ

ˊ

 

索
ㄙㄨㄛ

ˇ

 用
ㄩㄥ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 滑
ㄏㄨㄚ

ˊ

 車
ㄔㄜ

 都
ㄉㄡ

 丟
ㄉㄧㄡ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 海
ㄏㄞ

ˇ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 面
ㄇㄧㄢ

ˋ

 去
ㄑㄩ

ˋ

 了
˙ㄌㄜ

 。 20 好
ㄏㄠ

ˇ

 幾
ㄐㄧ

ˇ

 天
ㄊㄧㄢ

 ， 白
ㄅㄞ

ˊ

 天
ㄊㄧㄢ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 見
ㄐㄧㄢ

ˋ

 太
ㄊㄞ

ˋ

 陽
ㄧㄤ

ˊ

 ， 晚
ㄨㄢ

ˇ

 

上
ㄕㄤ

ˋ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 見
ㄐㄧㄢ

ˋ

 星
ㄒㄧㄥ

 星
ㄒㄧㄥ

 ， 風
ㄈㄥ

 暴
ㄅㄠ

ˋ

 依
ㄧ

 然
ㄖㄢ

ˊ

 如
ㄖㄨ

ˊ

 故
ㄍㄨ

ˋ

 ， 所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 得
˙ㄉㄜ

 救
ㄐㄧㄡ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 希
ㄒㄧ

 望
ㄨㄤ

ˋ

 都
ㄉㄡ

 放
ㄈㄤ

ˋ

 棄
ㄑㄧ

ˋ

 了
˙ㄌㄜ

 。 

18 We were being pounded by the storm so violently that on the next 

day they began to throw the cargo overboard, 19 and on the third day 

with their own hands they threw the ship’s tackle overboard. 20 When 

neither sun or stars appeared for many days, and no small tempest 

raged, all hope of our being saved was at last abandoned. 18 阮被驚

濤駭浪打的真的不像模樣，隔日，他們開始給所裝載的貨物丟到海

裏面去，19 第三日，水手們親手給船上的拽帆索用的滑車都丟到

海裏面去了。20 幾略日，白日不見日頭，夜晚不見星光，風暴依

然如故，所有得救的希望都放棄了。  

21 有

wu6

 界

gai4

 久

gu4

 他

yin5

 們

ne0

 沒

bhe5

 吃

jia6

 物

mi6

 件

8gia5

 ， 保

be1

 羅

lo3

 站

kia5

 起

ki6

 來

lai6

 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 老

lao1

 弟

di5

 ， 你

lin1

 

們

ne0

 不

bu1

 聽

8tia5

 老

lao1

 夫

hu1

 之

zu5

 言

en3

 ， 從

siong5

 克

ke4

 里

li1

 特

tie1

 出

cu1

 海

hai4

 航

hang5

 行

hieng3

 ， 落

le4

 到

gao4

 這

je1

 災

zai5

 情

jieng3

 慘

cam1

 重

diong5

 的

e5

 

地

de6

 步

bo5

 。 22 現

hen6

 在

zai5

 我

wa1

 勸

kuan4

 諸

zu1

 位

wui5

 提

te6

 起

ki4

 勇

yong1

 氣

ki6

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 我

wa1

 知

zai2

 樣

8ya4

 ， 你

lin1

 們

ne0

 大

da6

 家

ge5

 生

se4

 

命

8mia5

 都

long1

 保

be1

 得

die1

 住

diao3

 ， 衹

ji1

 是

si6

 船

zun3

 會

e5

 受

si6

 損

sun1

 失

si5

 。 23 我

wa1

 所

so1

 以

yi4

 知

zai2

 樣

8ya4

 ， 是

si6

 因

yin5

 爲

wui6

 昨

za5

 晚

am6

 ， 

我

wa1

 所

so1

 屬

sio1

 的

e5

 神

sin3

 ， 我

wa1

 所

so1

 敬

gieng4

 拜

bai6

 的

e5

 神

sin3

 派

pai4

 了

liao6

 一

ji6

 位

wui6

 天

ten5

 使

su4

 來

lai5

 我

wa1

 身

sin5

 邊

8bi1

 ， 站

kia6

 在

di6

 那

hia1

 

裏

li4

 ， 24 他

yi5

 講

gong4

 ， ‘ 不

8mu6

 要

bhang5

 驚

8gia1

 ， 保

be1

 羅

lo3

 ， 你

li1

 一

yi1

 定

dieng6

 要

bhe1

 站

kia6

 在

di6

 皇

hong5

 帝

de5

 面

min6

 前

jieng3

 ； 

神

sin3

 已

yi1

 經

gieng5

 賜

cu4

 給

ho6

 與

yu1

 你

li1

 作

ze4

 伙

hue1

 航

hang5

 行

hieng3

 的

e5

 人

lang3

 生

se4

 命

8mia5

 安

an1

 全

zuan3

 。 ’ 25 所

so1

 以

yi4

 ， 老

lao1

 弟

di5

 ， 

提

te6

 起

ki4

 勇

yong1

 氣

ki6

 。 我

wa1

 對

dui4

 神

sin3

 有

wu6

 信

sin4

 心

sim1

 ， 代

dai6

 志

ji6

 會

e5

 真

jin5

 實

si1

 地

e5

 照

jiao4

 他

yi5

 所

so1

 講

gong4

 的

e5

 相

sio5

 像

siang3

 。 

26 阮

lan1

 必

bi4

 定

dieng6

 要

ai4

 在

di6

 某

mo1

 個

e5

 小

sio1

 島

de4

 觸

cu6

 礁

gao1

 擱

ge5

 淺

qian4

 就

de6

 是

si5

 了

a5

 。 ” 

21 有
ㄧㄡ

ˇ

 很
ㄏㄣ

ˇ

 久
ㄐㄧㄡ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 沒
ㄇㄟ

ˊ

 吃
ㄔ

 東
ㄉㄨㄥ

 西
ㄒㄧ

 ， 保
ㄅㄠ

ˇ

 羅
ㄌㄨㄛ

ˊ

 站
ㄓㄢ

ˋ

 起
ㄑㄧ

ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 說
ㄕㄨㄛ

 ， “ 老
ㄌㄠ

ˇ

 弟
ㄉㄧ

ˋ

 ， 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 聽
ㄊㄧㄥ

 老
ㄌㄠ

ˇ

 

夫
ㄈㄨ

 之
ㄓ

 言
ㄧㄢ

ˊ

 ， 從
ㄘㄨㄥ

ˊ

 克
ㄎㄜ

ˋ

 里
ㄌㄧ

ˇ

 特
ㄊㄜ

ˋ

 出
ㄔㄨ

 海
ㄏㄞ

ˇ

 ， 落
ㄌㄨㄛ

ˋ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 災
ㄗㄞ

 情
ㄑㄧㄥ

ˊ

 慘
ㄘㄢ

ˇ

 重
ㄓㄨㄥ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 步
ㄅㄨ

ˋ

 。 22 現
ㄒㄧㄢ

ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 ， 我
ㄨㄛ

ˇ

 勸
ㄑㄩㄢ

ˋ

 

諸
ㄓㄨ

 位
ㄨㄟ

ˋ

 提
ㄊㄧ

ˊ

 起
ㄑㄧ

ˇ

 勇
ㄩㄥ

ˇ

 氣
ㄑㄧ

ˋ

 ， 我
ㄨㄛ

ˇ

 知
ㄓ

 道
ㄉㄠ

ˋ

 ， 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 大
ㄉㄚ

ˋ

 家
ㄐㄧㄚ

 生
ㄕㄥ

 命
ㄇㄧㄥ

ˋ

 都
ㄉㄡ

 保
ㄅㄠ

ˇ

 得
˙ㄉㄜ

 住
ㄓㄨ

ˋ

 ， 衹
ㄑㄧ

ˊ

 是
ㄕ
ˋ

 船
ㄔㄨㄢ

ˊ

 會
ㄏㄨㄟ

ˋ

 受
ㄕㄡ

ˋ

 

損
ㄙㄨㄣ

ˇ

 。 23 所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 以
ㄧ
ˇ

 知
ㄓ

 道
ㄉㄠ

ˋ

 ， 因
ㄧㄣ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 昨
ㄗㄨㄛ

ˊ

 天
ㄊㄧㄢ

 晚
ㄨㄢ

ˇ

 上
ㄕㄤ

ˋ

 ， 我
ㄨㄛ

ˇ

 所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 屬
ㄕㄨ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 ， 所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 敬
ㄐㄧㄥ

ˋ

 拜
ㄅㄞ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 派
ㄆㄞ

ˋ

 

了
˙ㄌㄜ

 一
ㄧ

 位
ㄨㄟ

ˋ

 天
ㄊㄧㄢ

 使
ㄕ
ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 身
ㄕㄣ

 旁
ㄆㄤ

ˊ

 ， 站
ㄓㄢ

ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 那
ㄋㄚ

ˋ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 ， 24 他
ㄊㄚ

 說
ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 不
ㄅㄨ

ˊ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 怕
ㄆㄚ

ˋ

 ， 保
ㄅㄠ

ˇ

 羅
ㄌㄨㄛ

ˊ

  ， 

你
ㄋㄧ

ˇ

 一
ㄧ

 定
ㄉㄧㄥ

ˋ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 站
ㄓㄢ

ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 皇
ㄏㄨㄤ

ˊ

 帝
ㄉㄧ

ˋ

 面
ㄇㄧㄢ

ˋ

 前
ㄑㄧㄢ

ˊ

 ； 神
ㄕㄣ

ˊ

 已
ㄧ
ˇ

 經
ㄐㄧㄥ

 賜
ㄙ
ˋ

 給
ㄍㄟ

ˇ

 與
ㄩ
ˇ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 一
ㄧ

 同
ㄊㄨㄥ

ˊ

 航
ㄏㄤ

ˊ

 行
ㄒㄧㄥ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 生
ㄕㄥ

 命
ㄇㄧㄥ

ˋ

 

安
ㄢ

 全
ㄑㄩㄢ

ˊ

 。 ’ 25 所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 以
ㄧ
ˇ

 ， 老
ㄌㄠ

ˇ

 弟
ㄉㄧ

ˋ

 ， 提
ㄊㄧ

ˊ

 起
ㄑㄧ

ˇ

 勇
ㄩㄥ

ˇ

 氣
ㄑㄧ

ˋ

 。 我
ㄨㄛ

ˇ

 對
ㄉㄨㄟ

ˋ

 神
ㄕㄣ

ˊ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 信
ㄒㄧㄣ

ˋ

 心
ㄒㄧㄣ

 ， 事
ㄕ
ˋ

 情
ㄑㄧㄥ

ˊ

 會
ㄏㄨㄟ

ˋ

 真
ㄓㄣ

 

實
ㄕ
ˊ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 如
ㄖㄨ

ˊ

 他
ㄊㄚ

 所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 說
ㄕㄨㄛ

 。 26 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 必
ㄅㄧ

ˋ

 定
ㄉㄧㄥ

ˋ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 某
ㄇㄡ

ˇ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 小
ㄒㄧㄠ

ˇ

 島
ㄉㄠ

ˇ

 觸
ㄔㄨ

ˋ

 礁
ㄐㄧㄠ

 擱
ㄍㄜ

 淺
ㄑㄧㄢ

ˇ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 了
˙ㄌㄜ

 。 ” 

21 Since they had been without food for a long time, Paul then stood 

up among them and said, “Men, you should have listened to me and 

not have set sail from Crete and thereby avoided this damage and 

loss. 22 I urge you now to keep up your courage, for there will be no 

loss of life among you, but only of the ship. 23 For last night there 

stood by me an angel of the God of whom I belong and whom I 

worship, 24 and he said, ‘Do not be afraid, Paul, you must stand 

before the emperor; and indeed, God has granted safety to all those 

who are sailing with you.’ 25 So keep up your courage, men, for I have 

faith in God that it will be exactly as I have been told. 26 But we will 

have to run aground on some island.” 21 有界久他們沒吃物件，保羅

站起來跟他們講，“老弟，你們不聽老夫之言，從克里特出海航行，

落到這災情慘重的地步。22 現在我勸諸位提起勇氣，因爲我知樣，

你們大家生命都保得住，衹是船會受損失。23 我所以知樣，是因

爲昨晚，我所屬的神，我所敬拜的神派了一位天使來我身邊，站在

那裏，24 他講，‘不要驚，保羅，你一定要站在皇帝面前；神已

經賜給與你作伙航行的人生命安全。’25 所以，老弟，提起勇氣。

我對神有信心，代志會真實地照他所講的相像。26 阮必定要在某

個小島觸礁擱淺就是了。” 
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27 第

de6

 十

za6

 四

si4

 個

e5

 下

e5

 晚

am6

 來

lai3

 到

gao6

 ， 阮

wan1

 漂

pio5

 流

lao3

 著

diao3

 經

gieng5

 過

gue4

 阿

a5

 稚

ji4

 雅

ya4

 海

hai1

 域

yu6

 ， 大

da6

 約

yo1

 子

zu5

 夜

ya4

 

時

si5

 分

hun1

 ， 水

zui1

 手

qiu4

 們

mun3

 懷

huai5

 疑

ghi3

 離

li6

 岸

an4

 邊

bi1

 不

bu1

 遠

heng5

 。 28 於

yo1

 是

si6

 測

qie1

 量

long3

 水

zui1

 深

qim1

 ， 發

hua1

 現

gen6

 水

zui1

 深

qim1

 

有

wu6

 二

ghi6

 十

za6

 潯

sun3

 ， 有

you6

 過

gue4

 一

ji6

 會

e2

 兒

a6

 ， 水

zui1

 深

qim1

 十

za6

 四

si4

 潯

sun3

 。 29 害

hai5

 驚

8gia5

 他

yin5

 們

ne0

 會

e6

 觸

co6

 礁

gao1

 ， 於

yo1

 

是

si6

 抛

pao5

 了

liao4

 四

si4

 個

e5

 錨

mao3

 到

gao4

 水

zui4

 裏

lai5

 ， 然

rean5

 後

ao5

 束

suo6

 手

qiu4

 無

bhe5

 策

qie1

 ， 祈

gi5

 求

giu3

 老

lao1

 天

8ti1

 讓

ho6

 他

yin5

 們

ne0

 等

dan1

 到

gao4

 

天

8ti1

 光

geng1

 。 30 這

ji1

 些

gua1

 水

zui1

 手

qiu3

 也

ya6

 不

bu1

 老

lao1

 實

si1

 ， 表

bio1

 面

min6

 講

gong4

 是

si6

 要

bhe1

 下

le4

 去

ki6

 從

siong5

 船

zun5

 頭

tao3

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 

下

le6

 錨

mao3

 ， 其

gi5

 實

si1

 是

si6

 想

8sku6

 要

bhe1

 逃

de5

 跑

zao4

 ， 小

sio1

 船

zun3

 都

long1

 已

yi1

 經

gieng5

 放

bang6

 下

le6

 去

ki6

 了

a6

 ， 31 保

be1

 羅

lo3

 跟

ga6

 百

ba4

 

夫

hu5

 長

8diu4

 和

ham6

 士

su5

 兵

bieng1

 們

mun3

 講

gong4

 ， “ 除

du5

 非

hui1

 這

ji1

 些

gua1

 人

lang3

 留

lao5

 在

di6

 船

zun5

 上

siong5

 ， 否

hou1

 則

jie1

 你

lin1

 們

ne0

 都

long1

 沒

bhe5

 

命

8mia5

 。 ” 32 他

yin5

 們

ne0

 聽

8tia5

 保

be1

 羅

lo3

 這

an1

 麽

ne1

 講

gong4

 ， 給

ga6

 綁

ba6

 著

diao3

 小

sio1

 船

zun3

 的

e5

 繩

seng5

 索

se4

 一

ji6

 刀

de1

 砍

kam1

 斷

deng5

 ， 

讓

ho6

 它

yi5

 飄

pio5

 走

zao4

 了

a6

 。 

27 第
ㄉㄧ

ˋ

 十
ㄕ
ˊ

 四
ㄙ
ˋ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 夜
ㄧㄝ

ˋ

 晚
ㄨㄢ

ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 ， 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 漂
ㄆㄧㄠ

 流
ㄌㄧㄡ

ˊ

 著
˙ㄓㄜ

 經
ㄐㄧㄥ

 過
ㄍㄨㄛ

ˋ

 阿
ㄚ
ˋ

 稚
ㄓ
ˋ

 雅
ㄧㄚ

ˇ

 海
ㄏㄞ

ˇ

 域
ㄩ
ˋ

 ， 大
ㄉㄚ

ˋ

 約
ㄩㄝ

 子
ㄗ
ˇ

 夜
ㄧㄝ

ˋ

 

時
ㄕ
ˊ

 分
ㄈㄣ

 ， 水
ㄕㄨㄟ

ˇ

 手
ㄕㄡ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 懷
ㄏㄨㄞ

ˊ

 疑
ㄧ
ˊ

 離
ㄌㄧ

ˊ

 岸
ㄢ
ˋ

 邊
ㄅㄧㄢ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 遠
ㄩㄢ

ˇ

 。 28 於
ㄩ
ˊ

 是
ㄕ
ˋ

 測
ㄘㄜ

ˋ

 量
ㄌㄧㄤ

ˋ

 水
ㄕㄨㄟ

ˇ

 深
ㄕㄣ

 ， 發
ㄈㄚ

 現
ㄒㄧㄢ

ˋ

 水
ㄕㄨㄟ

ˇ

 深
ㄕㄣ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 

二
ㄦ
ˋ

 十
ㄕ
ˊ

 潯
ㄒㄩㄣ

ˊ

 ， 有
ㄧㄡ

ˇ

 過
ㄍㄨㄛ

ˋ

 一
ㄧ

 會
ㄏㄨㄟ

ˋ

 兒
ㄦ
ˊ

 ， 水
ㄕㄨㄟ

ˇ

 深
ㄕㄣ

 十
ㄕ
ˊ

 四
ㄙ
ˋ

 潯
ㄒㄩㄣ

ˊ

 。 29 害
ㄏㄞ

ˋ

 怕
ㄆㄚ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 會
ㄏㄨㄟ

ˋ

 觸
ㄔㄨ

ˋ

 礁
ㄐㄧㄠ

 ， 於
ㄩ
ˊ

 是
ㄕ
ˋ

 

抛
ㄆㄠ

 了
˙ㄌㄜ

 四
ㄙ
ˋ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 錨
ㄇㄠ

ˊ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 水
ㄕㄨㄟ

ˇ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 ， 然
ㄖㄢ

ˊ

 後
ㄏㄡ

ˋ

 束
ㄕㄨ

ˋ

 手
ㄕㄡ

ˇ

 無
ㄨ
ˊ

 策
ㄘㄜ

ˋ

 ， 祈
ㄑㄧ

ˊ

 求
ㄑㄧㄡ

ˊ

 老
ㄌㄠ

ˇ

 天
ㄊㄧㄢ

 讓
ㄖㄤ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 等
ㄉㄥ

ˇ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 天
ㄊㄧㄢ

 亮
ㄌㄧㄤ

ˋ

 。 

30 這
ㄓㄜ

ˋ

 些
ㄒㄧㄝ

 水
ㄕㄨㄟ

ˇ

 手
ㄕㄡ

ˇ

 也
ㄧㄝ

ˇ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 老
ㄌㄠ

ˇ

 實
ㄕ
ˊ

 ， 表
ㄅㄧㄠ

ˇ

 面
ㄇㄧㄢ

ˋ

 説
ㄩㄝ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 下
ㄒㄧㄚ

ˋ

 去
ㄑㄩ

ˋ

 從
ㄘㄨㄥ

ˊ

 船
ㄔㄨㄢ

ˊ

 頭
ㄊㄡ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 方
ㄈㄤ

 下
ㄒㄧㄚ

ˋ

 錨
ㄇㄠ

ˊ

 ， 其
ㄑㄧ

ˊ

 

實
ㄕ
ˊ

 是
ㄕ
ˋ

 想
ㄒㄧㄤ

ˇ

 逃
ㄊㄠ

ˊ

 跑
ㄆㄠ

ˇ

 ， 小
ㄒㄧㄠ

ˇ

 船
ㄔㄨㄢ

ˊ

 都
ㄉㄡ

 已
ㄧ
ˇ

 經
ㄐㄧㄥ

 放
ㄈㄤ

ˋ

 下
ㄒㄧㄚ

ˋ

 去
ㄑㄩ

ˋ

 了
˙ㄌㄜ

 ， 31 保
ㄅㄠ

ˇ

 羅
ㄌㄨㄛ

ˊ

 跟
ㄍㄣ

 百
ㄅㄞ

ˇ

 夫
ㄈㄨ

 長
ㄓㄤ

ˇ

 和
ㄏㄜ

ˊ

 士
ㄕ
ˋ

 兵
ㄅㄧㄥ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 

說
ㄕㄨㄛ

 ， “ 除
ㄔㄨ

ˊ

 非
ㄈㄟ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 些
ㄒㄧㄝ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 留
ㄌㄧㄡ

ˊ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 船
ㄔㄨㄢ

ˊ

 上
ㄕㄤ

ˋ

 ， 否
ㄈㄡ

ˇ

 則
ㄗㄜ

ˊ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 都
ㄉㄡ

 沒
ㄇㄟ

ˊ

 命
ㄇㄧㄥ

ˋ

 。 ” 32 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 聽
ㄊㄧㄥ

 保
ㄅㄠ

ˇ

 

羅
ㄌㄨㄛ

ˊ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 麽
ㄇㄚ

ˊ

 說
ㄕㄨㄛ

 ， 把
ㄅㄚ

ˇ

 繫
ㄐㄧ

ˋ

 著
˙ㄓㄜ

 小
ㄒㄧㄠ

ˇ

 船
ㄔㄨㄢ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 繩
ㄕㄥ

ˊ

 索
ㄙㄨㄛ

ˇ

 一
ㄧ

 刀
ㄉㄠ

 砍
ㄎㄢ

ˇ

 斷
ㄉㄨㄢ

ˋ

 ， 讓
ㄖㄤ

ˋ

 它
ㄊㄚ

 飄
ㄆㄧㄠ

 走
ㄗㄡ

ˇ

 了
˙ㄌㄜ

 。 

27 When the fourteenth night had come, as we were drifting across 

the sea of Adria, about midnight the sailors suspected that they were 

nearing land. 28 So they took soundings and found twenty fathoms; a 

little farther on they took soundings again and found fifteen fathoms. 

29 Fearing that we might run on the rocks, they let down four anchors 

and prayed for day to come. 30 But when the sailors tried to escape 

from the ship and had lowered the boat into the sea, on the pretext of 

putting out anchors from the bow, 31 Paul said to the centurion and 

the soldiers, “Unless these men stay in the ship, you cannot be saved.” 

32 Then the soldiers cut away the ropes of the boat and set it adrift. 

27 第十四個下晚來到，阮漂流著經過阿稚雅海域，大約子夜時分，

水手們懷疑離岸邊不遠。28 於是測量水深，發現水深有二十潯，

有過一會兒，水深十四潯。29 害驚他們會觸礁，於是抛了四個錨

到水裏，然後束手無策，祈求老天讓他們等到天光。30 這些水手

也不老實，表面講是要下去從船頭的所在下錨，其實是想要逃跑，

小船都已經放下去了，31 保羅跟百夫長和士兵們講，“除非這些

人留在船上，否則你們都沒命。”32 他們聽保羅這麽講，給綁著

小船的繩索一刀砍斷，讓它飄走了。  
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 要
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 羅
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kuan4

 大

da6

 家

ge5
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  些
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mi6
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 ， 他
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gong4
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 十
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si4
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 。 34 我

wa1

 勸

kuan4

 你

lin1

 們

ne0

 吃

jia6

 些
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 件
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 你

lin1
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ne0
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de5
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 有

wu6
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he1
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cu6

 ； 你

lin1
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中
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 沒
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wu6

 一

ji6

 個

le5

 人

lang3
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 損

sun1

 失

si5

 一
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meng3

 。 ” 35 他

yi5

 講

gong1
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wan3
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ki1

 麵
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bao1

 ， 謝
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過
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 神
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 大
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be4
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bao1
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de6

 吃

jia4
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ki6

 來

lai6

 。 36 所

so1

 有

wu6

 人

lan3

 看

8kua6

 了

a6

 ， 

都

long1

 被

ho5

 鼓

go1

 勵

le5
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ki5
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lai6

 ， 也
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long1
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ki6
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 。  
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 們
ㄇㄣ

ˊ
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ˋ

 麽
ㄇㄚ

ˊ

 隨
ㄙㄨㄟ

ˊ

 風
ㄈㄥ

 漂
ㄆㄧㄠ

 流
ㄌㄧㄡ

ˊ

 ， 沒
ㄇㄟ

ˊ

 有
ㄧㄡ

ˇ
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ㄉㄨㄥ

 西
ㄒㄧ

 吃
ㄔ
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ˇ

 沒
ㄇㄟ

ˊ

 吃
ㄔ

 東
ㄉㄨㄥ

 西
ㄒㄧ

 。 34 

我
ㄨㄛ
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 勸
ㄑㄩㄢ
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 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 吃
ㄔ

 點
ㄉㄧㄢ

ˇ

 東
ㄉㄨㄥ

 西
ㄒㄧ

 ， 對
ㄉㄨㄟ

ˋ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 準
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ˇ
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ˇ
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ˋ
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ˋ
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ˊ
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33 Just before daybreak, Paul urged all of them to take some food, 

saying, “Today is the fourteenth day that you have been in suspense 

and remaining without food, having eaten nothing. 34 Therefore I urge 

you to eat some food, for it will help you survive; for none of you will 

lose a hair from your heads.” 35 After he had said this, he took bread, 

and giving thanks to God, in the presence of all, he broke it and began 

to eat. 36 Then all of them were encouraged and took food for 

themselves. 37 (We were in all two hundred seventy-six persons in the 

ship.) 38 After they had satisfied their hunger, they lightened the ship 

by throwing the wheat into the sea. 33 天要光的時候，保羅勸大家

吃些物件，他講，“今子日是第十四個白天，你們這麽隨風漂流，

沒有物件吃，也沒吃物件。34 我勸你們吃些物件，對你們準備逃

生有好處；你們之中沒有一個人會損失一支頭毛。”35 他講完，

取起麵包，謝過神，在大家面前，剝開麵包，就吃起來。36 所有

人看了，都被鼓勵起來，也都吃起來。37 （有兩百七十六個人在

那船上。）38 他們都吃飽了，便給麥子都丟到海裏面，來減輕船

的重量。   
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39 In the morning they did not recognize the land, but they noticed a 

bay with a beach, on which they planned to run the ship ashore, if 

they could. 40 So they cast off the anchors and left them in the sea. At 

the same time they loosened the ropes that tied the steering-oars; 

then hoisting the foresail to the wind, they made for the beach. 41 But 

striking a reef, they ran the ship aground; the bow stuck and remained 

immovable, but the stern was being broken up by the force of the 

waves. 42 The soldiers’ plan was to kill the prisoners, so that none 

might swim away and escape; 43 but the centurion, wishing to save 

Paul, kept them from carrying out their plan. He ordered those who 

could swim to jump overboard first and made for the land, 44 and the 

rest to follow, some in planks and others on pieces of the ship. And so 

it was that all were brought safety to land. 39 天光了，他們不認識那

所在，卻注意到有一個海灣，裏面有片沙灘，於是他們計劃給船試

圖停到那裏。40 他們給錨都丟到海裏面去。解開綁住舵柄的繩索；

迎風拽起前帆，向沙灘前進。41 船觸礁，擱淺了；船頭卡住，動

彈不得，船尾卻被凶猛的海浪打的幾乎要解體。42 士兵一看，想

要給所有犯人都殺死，驚他們乘機游走；43 百夫長爲了救保羅一

命，沒有讓他們這麽做。他命令會游泳的先跳水登岸，44 其餘的

人抓住木板或者船的任何其他碎片也跟著登岸。於是所有人都安全

上岸。   
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ㄑㄩ

 出

ㄔㄨ

 ， 纏

ㄔㄢ
ˊ

 繞

ㄖㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 

手

ㄕㄡ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 。 4 當

ㄉㄤ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 蛇

ㄕㄜ
ˊ

 懸

ㄒㄩㄢ
ˊ

 掛

ㄍㄨㄚ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 彼

ㄅㄧ
ˇ

 此

ㄘ
ˇ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 必

ㄅㄧ
ˋ

 定

ㄉㄧㄥ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 殺

ㄕㄚ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ； 

儘

ㄐㄧㄣ
ˇ

 管

ㄍㄨㄢ
ˇ

 逃

ㄊㄠ
ˊ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 海

ㄏㄞ
ˇ

 難

ㄋㄢ
ˊ

 ， 天

ㄊㄧㄢ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 難

ㄋㄢ
ˊ

 容

ㄖㄨㄥ
ˊ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 免

ㄇㄧㄢ
ˇ

 一

ㄧ

 死

ㄙ
ˇ

 。 ” 5 保

ㄅㄠ
ˇ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 慌

ㄏㄨㄤ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 忙

ㄇㄤ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 蛇

ㄕㄜ
ˊ

 甩

ㄕㄨㄞ
ˇ

 

到

ㄉㄠ
ˋ

 火

ㄏㄨㄛ
ˇ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 沒

ㄇㄟ
ˊ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 傷

ㄕㄤ

 害

ㄏㄞ
ˋ

 。 6 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 等

ㄉㄥ
ˇ

 保

ㄅㄠ
ˇ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 腫

ㄓㄨㄥ
ˇ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 或

ㄏㄨㄛ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 暴

ㄅㄠ
ˋ

 斃

ㄅㄧ
ˋ

 ， 等

ㄉㄥ
ˇ

 

了

˙ㄌㄜ

 半

ㄅㄢ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 ， 看

ㄎㄢ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 平

ㄆㄧㄥ
ˊ

 安

ㄢ

 無

ㄨ
ˊ

 事

ㄕ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 改

ㄍㄞ
ˇ

 變

ㄅㄧㄢ
ˋ

 念

ㄋㄧㄢ
ˋ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 ， 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 說

ㄕㄨㄛ

 他

ㄊㄚ

 是

ㄕ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 。 

貳捌 1 After we had reached safety, we then learned that the 

island was called Malta. 2 The native showed us unusual kindness. Since it had begun to 

rain and was cold, they kindled a fire and welcomed all of us around it. 3 Paul had 

gathered a bundle of brushwood and was putting it on the fire, when a viper, driven out by 

the heat, fastened itself on his hand. 4 When the natives saw the creature hanging from 

his hand, they said to one another, “This man must be a murderer; though he has escaped 

from the sea, justice has not allowed him to live.” 5 He, however, shook off the creature 

into the fire and suffered no harm. 6 They were expecting him to swell up or drop dead, 

but after they had waited a long time and saw that nothing unusual had happened to him, 

they changed their minds and began to say that he was a god. 1 阮抵達安全，發現那地方

名叫馬耳他。2 當地人異常善良對待阮。天開始下雨，又冷，他們築起火，歡迎阮圍

著向火。3 保羅撿了一把灌木枝，遇要丟到火裏，一條毒蛇被火的熱驅出，纏繞他手

上。4 當地人看到蛇懸掛他手上，彼此講，“這個人必定是殺人；儘管逃過海難，天

理難容，不免一死。”5 保羅不慌不忙給蛇甩到火裏面，沒任何傷害。6 這些人在等

保羅手腫起來，或者暴斃，等了半日，看他平安無事，就改變念頭，開始講他是一個

神。 
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7 那

he1

 附

hu6

 近

gin5

 的

e5

 土

to1

 地

de5

 是

si6

 屬

sio6

 於

yu3

 該

gai5

 島

de4

 的

e5

 首

siu1

 要

yao4

 人

rin5

 物

bhu1

 ， 一

ji6

 位

wui6

 叫

gio4

 做

ze4

 普

pu5

 比

bi1

 留

liu3

 的

e5

 男

nam5

 

人

rin3

 ， 他

yi5

 熱

jie6

 心

sim1

 地

e5

 招

qiao5

 待

tai4

 阮

wan4

 三

8sa5

 日

ri1

 。 8 遇

du1

 好

he4

 他

yi5

 父

hu6

 親

qin1

 那

he1

 時

si5

 候

ao5

 發

hua1

 高

ge5

 燒

sio1

 患

huan6

 痢

li4

 疾

gie1

 

臥

wo4

 病

8be5

 在

zai6

 床

ceng3

 。 保

be1

 羅

lo3

 去

ki4

 看

8kua4

 他

yi5

 ， 替

te4

 他

yi5

 祈

gi5

 禱

de4

 ， 給

ga6

 手

qiu4

 按

an6

 在

di6

 他

yi5

 的

e5

 額

tao5

 頭

e5

 頂

dieng4

 ， 

給

ga6

 他

yi5

 醫

yi5

 治

di6

 好

he4

 。 9 之

zu5

 後

ao5

 ， 島

de1

 上

siong5

 有

wu6

 病

8be5

 的

e5

 人

lang3

 也

ya6

 都

long1

 來

lai3

 ， 被

ho6

 他

yi5

 治

di6

 好

he4

 。 10 他

yin5

 

們

ne0

 十

za6

 分

hun1

 尊

zun5

 榮

yieng3

 阮

wan4

 ， 阮

wan1

 要

bhe1

 啓

ki1

 航

hang3

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 供

giong5

 給

gie1

 阮

wan4

 所

so1

 需

su5

 要

yao6

 的

e5

 物

mi6

 件

8gia5

 ， 都

long1

 

替

te4

 阮

wan1

 擺

cai6

 到

gao4

 船

zun5

 上

siong5

 。  

7 那
ㄋㄚ

ˋ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 附
ㄈㄨ

ˋ

 近
ㄐㄧㄣ

ˋ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 方
ㄈㄤ

 的
˙ㄉㄜ

 土
ㄊㄨ

ˇ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 屬
ㄕㄨ

ˇ

 於
ㄩ
ˊ

 該
ㄍㄞ

 島
ㄉㄠ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 首
ㄕㄡ

ˇ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 物
ㄨ
ˋ

 ， 一
ㄧ

 位
ㄨㄟ

ˋ

 叫
ㄐㄧㄠ

ˋ

 做
ㄗㄨㄛ

ˋ

 普
ㄆㄨ

ˇ

 比
ㄅㄧ

ˇ

 

留
ㄌㄧㄡ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 男
ㄋㄢ

ˊ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 ， 他
ㄊㄚ

 熱
ㄖㄜ

ˋ

 心
ㄒㄧㄣ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 招
ㄓㄠ

 待
ㄉㄞ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 三
ㄙㄢ

 天
ㄊㄧㄢ

 。 8 正
ㄓㄥ

ˋ

 好
ㄏㄠ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 父
ㄈㄨ

ˋ

 親
ㄑㄧㄣ

 那
ㄋㄚ

ˋ

 時
ㄕ
ˊ

 候
ㄏㄡ

ˋ

 發
ㄈㄚ

 高
ㄍㄠ

 燒
ㄕㄠ

 

患
ㄏㄨㄢ

ˋ

 痢
ㄌㄧ

ˋ

 疾
ㄐㄧ

ˊ

 臥
ㄨㄛ

ˋ

 病
ㄅㄧㄥ

ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 床
ㄔㄨㄤ

ˊ

 。 保
ㄅㄠ

ˇ

 羅
ㄌㄨㄛ

ˊ

 去
ㄑㄩ

ˋ

 看
ㄎㄢ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 ， 替
ㄊㄧ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 祈
ㄑㄧ

ˊ

 禱
ㄉㄠ

ˇ

 ， 把
ㄅㄚ

ˇ

 手
ㄕㄡ

ˇ

 按
ㄢ
ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 的
˙ㄉㄜ

 額
ㄜ
ˊ

 頭
ㄊㄡ

ˊ

 

上
ㄕㄤ

ˋ

 ， 把
ㄅㄚ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 醫
ㄧ

 治
ㄓ
ˋ

 好
ㄏㄠ

ˇ

 。 9 之
ㄓ

 後
ㄏㄡ

ˋ

 ， 島
ㄉㄠ

ˇ

 上
ㄕㄤ

ˋ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 病
ㄅㄧㄥ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 也
ㄧㄝ

ˇ

 都
ㄉㄡ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 ， 被
ㄅㄟ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 治
ㄓ
ˋ

 好
ㄏㄠ

ˇ

 。 10 

他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 十
ㄕ
ˊ

 分
ㄈㄣ

 尊
ㄗㄨㄣ

 榮
ㄖㄨㄥ

ˊ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 ， 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 快
ㄎㄨㄞ

ˋ

 啓
ㄑㄧ

ˇ

 航
ㄏㄤ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 時
ㄕ
ˊ

 候
ㄏㄡ

ˋ

 ， 供
ㄍㄨㄥ

 給
ㄍㄟ

ˇ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 需
ㄒㄩ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 東
ㄉㄨㄥ

 

西
ㄒㄧ

 ， 都
ㄉㄡ

 替
ㄊㄧ

ˋ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 擺
ㄅㄞ

ˇ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 船
ㄔㄨㄢ

ˊ

 上
ㄕㄤ

ˋ

 。 

7 Now in the neighborhood of that place were lands belonging to the 

leading man of the island, named Publius, who received us and 

entertained us hospitably for three days. 8 It so happened that the 

father of Publius lay sick in bed with fever and dysentery. Paul visited 

him and cured him by praying and putting his hands on him. 9 After 

this happened, the rest of the people on the island who had diseases 

also came and were cured. 10 They bestowed many honors on us, and 

when we were about to sail, they put on board all the provisions we 

needed. 7 那附近的土地是屬於該島的首要人物，一位叫做普比留

的男人，他熱心地招待阮三日。8 遇好他父親那時候發高燒患痢疾

臥病在床。保羅去看他，替他祈禱，給手按在他的額頭頂，給他醫

治好。9 之後，島上有病的人也都來，被他治好。10 他們十分尊

榮阮，阮要啓航的時候，供給阮所需要的物件，都替阮擺到船上。  

11 三

8sa5

 個

go4

 月

ghue4

 過

gue4

 後

ao5

 ， 阮

wan1

 搭

da1

 乘

sieng3

 在

di6

 該

gai5

 島

de4

 過

gue4

 冬

dang1

 的

e5

 一

ji6

 條

diao3

 亞

ya5

 歷

li4

 山

8sua5

 卓

jio1

 船

zun3

 ， 那

hi1

 條

diao5

 

船

zun6

 船

zun5

 頭

tao3

 的

de5

 木

bho6

 刻

kie1

 雕

diao5

 像

siong5

 是

si6

 一

ji6

 對

dui4

 雙

siang5

 胞

bae5

 胎

tai1

 兄

8hia5

 弟

di5

 。 12 在

di6

 西

si5

 拉

la1

 丘

qiu1

 停

tieng5

 留

lao3

 了

liao6

 

三

8sa5

 日

ri1

 ； 13 然

ren5

 後

ao5

 起

ki1

 錨

mao3

 ， 前

jieng5

 往

ong4

 瑞

rui6

 金

gin1

 。 在

di6

 那

hia1

 裏

li4

 停

tieng5

 留

lao3

 一

ji6

 日

ri1

 之

zu5

 後

ao5

 ， 南

nam5

 風

hong1

 驟

jio1

 

起

ki4

 ， 阮

wan1

 隔

ge4

 日

ri1

 就

de6

 抵

di1

 達

da1

 普

pu5

 克

ke4

 里

li4

 。 14 在

di6

 那

hia1

 裏

li4

 ， 阮

wan1

 找

cue6

 到

dio6

 信

sin4

 徒

do3

 ， 被

ho6

 他

yin5

 們

ne0

 邀

yo6

 請

qieng4

 

住

dua4

 了

liao6

 七

qi1

 日

ri1

 。 之

zu5

 後

ao5

 ， 阮

wan1

 來

lai5

 到

gao4

 羅

lo5

 馬

ma4

 。 15 那

hia1

 裏

li4

 的

e5

 信

sin4

 徒

do3

 聽

8tia5

 到

dio6

 阮

wan1

 來

lai3

 到

gao6

 ， 有

wu6

 

些

gua1

 遠

wan1

 道

de5

 阿

a5

 皮

pi5

 尤

you3

 露

lo6

 天

8ti1

 廣

gong1

 場

8diu3

 和

ham6

 三

8sa5

 旅

lu1

 店

diam6

 而

o5

 來

lai3

 。 看

8kua4

 到

dio6

 他

yin5

 們

ne0

 ， 保

be1

 羅

lo3

 感

gam1

 謝

sia6

 

神

sin3

 ， 而

o1

 且

qie4

 鼓

go1

 起

ki1

 士

su4

 氣

ki6

 來

lai3

 。 

11 三

ㄙㄢ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 月

ㄩㄝ
ˋ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 搭

ㄉㄚ

 乘

ㄔㄥ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 該

ㄍㄞ

 島

ㄉㄠ
ˇ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 冬

ㄉㄨㄥ

 的

˙ㄉㄜ

 一

ㄧ

 條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 歷

ㄌㄧ
ˋ

 山

ㄕㄢ

 卓

ㄓㄨㄛ
ˊ

 船

ㄔㄨㄢ
ˊ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 船

ㄔㄨㄢ
ˊ

 

船

ㄔㄨㄢ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 木

ㄇㄨ
ˋ

 刻

ㄎㄜ
ˋ

 雕

ㄉㄧㄠ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 一

ㄧ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 雙

ㄕㄨㄤ

 胞

ㄅㄠ

 胎

ㄊㄞ

 兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 。 12 在

ㄗㄞ
ˋ

 西

ㄒㄧ

 拉

ㄌㄚ

 丘

ㄑㄧㄡ

 停

ㄊㄧㄥ
ˊ

 留

ㄌㄧㄡ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 三

ㄙㄢ

 天

ㄊㄧㄢ

 ； 

13 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 錨

ㄇㄠ
ˊ

 ， 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 往

ㄨㄤ
ˇ

 瑞

ㄖㄨㄟ
ˋ

 金

ㄐㄧㄣ

 。 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 停

ㄊㄧㄥ
ˊ

 留

ㄌㄧㄡ
ˊ

 一

ㄧ

 天

ㄊㄧㄢ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 南

ㄋㄢ
ˊ

 風

ㄈㄥ

 驟

ㄗㄡ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

隔

ㄍㄜ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 抵

ㄉㄧ
ˇ

 達

ㄉㄚ
ˊ

 普

ㄆㄨ
ˇ

 克

ㄎㄜ
ˋ

 里

ㄌㄧ
ˇ

 。 14 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 ， 被

ㄅㄟ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 邀

ㄧㄠ

 請

ㄑㄧㄥ
ˇ

 住

ㄓㄨ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 七

ㄑㄧ

 

天

ㄊㄧㄢ

 。 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 。 15 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 些

ㄒㄧㄝ

 遠

ㄩㄢ
ˇ

 

道

ㄉㄠ
ˋ

 阿

ㄚ
ˋ

 皮

ㄆㄧ
ˊ

 尤

ㄧㄡ
ˊ

 露

ㄌㄨ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 廣

ㄍㄨㄤ
ˇ

 場

ㄔㄤ
ˇ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 三

ㄙㄢ

 旅

ㄌㄩ
ˇ

 店

ㄉㄧㄢ
ˋ

 而

ㄦ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 保

ㄅㄠ
ˇ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 感

ㄍㄢ
ˇ

 謝

ㄒㄧㄝ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ， 而

ㄦ
ˊ

 且

ㄑㄧㄝ
ˇ

 

鼓

ㄍㄨ
ˇ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 士

ㄕ
ˋ

 氣

ㄑㄧ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 

11 Three months later we set sail on a ship that had wintered at the 

island, an Alexandrian ship with the Twin Brothers as its figurehead. 12 

We put in at Syracuse and stayed there for three days; 13 then we 

weighed anchor and came to Rhegium. After one day there a south 

wind sprang up, and on the second day we came to Putcoli. 14 There 

we found believers and were invited to stay with them for seven days. 

And so we came to Rome. 15 The believers from there, when they 

heard of us, came as fa as the Forum of Appius and Three Taverns to 

meet us. On seeing them, Paul thanked God and took courage. 11 三

個月過後，阮搭乘在該島過冬的一條亞歷山卓船，那條船船頭的木

刻雕像是一對雙胞胎兄弟。12 在西拉丘停留了三日；13 然後起

錨，前往瑞金。在那裏停留一日之後，南風驟起，阮隔日就抵達普

克里。14 在那裏，阮找到信徒，被他們邀請住了七日。之後，阮

來到羅馬。15 那裏的信徒聽到阮來到，有些遠道阿皮尤露天廣場

和三旅店而來。看到他們，保羅感謝神，而且鼓起士氣來。 

16 來

lai5

 到

gao4

 羅

lo5

 馬

ma4

 之

zu5

 後

ao5

 ， 保

be1

 羅

lo3

 獲

hohe6

 准

zun4

 獨

do6

 自

zu4

 居

gu5

 住

dua6

 ， 有

wu6

 個

le5

 衛

wui6

 兵

bieng1

 守

siu1

 著

diao3

 他

yi5

 。 16 來

ㄌㄞ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 保

ㄅㄠ
ˇ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 獲

ㄏㄨㄛ
ˋ

 准

ㄓㄨㄣ
ˇ

 獨

ㄉㄨ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 居

ㄐㄩ

 住

ㄓㄨ
ˋ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 衛

ㄨㄟ
ˋ

 兵

ㄅㄧㄥ

 守

ㄕㄡ
ˇ

 著

˙ㄓㄜ

 他

ㄊㄚ

 。 

16 When we came into Rome, Paul was allowed to live by himself, 

with the soldier who was guarding him. 16 來到羅馬之後，保羅獲准

獨自居住，有個衛兵守著他。 
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17 過

gue4

 了

liao6

 三

8sa5

 日

ri1

 ， 保

be1

 羅

lo3

 給

ga6

 當

dong5

 地

de5

 的

e5

 猶

you5

 太

tai4

 領

nia1

 袖

siu5

 找

cue5

 來

lai5

 。 他

yin5

 們

ne0

 都

long1

 集

ji1

 合

ha1

 起

ki5

 來

lai6

 之

zu5

 

後

ao5

 ， 保

be1

 羅

lo3

 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 弟

8hia5

 兄

di5

 們

mun3

 ， 雖

sui5

 然

ren3

 我

sa1

 沒

bhe5

 有

wu6

 犯

huan6

 任

rin6

 何

ho3

 人

lang3

 的

e5

 罪

zue5

 ， 也

ya6

 

沒

bhe5

 有

wu6

 犯

huan6

 任

rin6

 何

ho3

 違

wui5

 反

huan4

 阮

lan1

 祖

zo1

 先

sen1

 習

si5

 俗

sio1

 的

e5

 罪

zue5

 ， 卻

sua1

 在

di6

 耶

ya5

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 被

hong6

 抓

lia4

 起

ki6

 來

lai6

 ， 

交

gao5

 給

ho6

 羅

lo5

 馬

ma1

 人

lang3

 。 18 審

sin1

 問

meng5

 過

gue4

 我

wa4

 之

zu5

 後

ao5

 ， 羅

lo1

 馬

ma1

 人

lang3

 要

bhe1

 給

ga6

 我

wa1

 放

bang4

 掉

diao5

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 找

zue6

 不

bhe6

 

到

dio6

 給

ho1

 我

wa1

 死

si1

 罪

zue5

 的

e5

 罪

zui4

 狀

jiong6

 。 19 但

dan6

 是

si6

 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 反

huan1

 對

dui6

 ， 我

wa1

 衹

ji1

 得

he4

 向

hiong4

 皇

hong5

 帝

de6

 上

siong6

 訴

so6

  

–  儘

jin1

 管

guan4

 我

wa1

 沒

bhe5

 有

wu6

 任

rin6

 何

ho3

 事

su6

 情

jieng3

 要

bhe1

 指

ji1

 控

kong4

 我

wa1

 的

e5

 國

go1

 家

ga1

 。 20 就

de6

 是

si6

 爲

wui6

 了

liao6

 這

ji1

 緣

wan5

 故

go6

 ， 

我

wa1

 要

yao5

 求

giu3

 來

lai5

 看

8kua4

 你

lin4

 們

ne0

 ， 來

lai5

 跟

ga6

 你

lin1

 們

ne0

 演

en1

 説

sua5

 ， 這

je1

 個

e5

 道

de6

 理

li4

 在

zai4

 於

yu3

 我

wa1

 之

zu1

 所

so1

 以

yi4

 被

ho6

 鏈

len6

 

條

diao3

 鎖

se1

 住

diao3

 ， 是

si6

 爲

wui6

 了

liao6

 阮

lan1

 以

yi1

 色

sie1

 列

lie1

 民

min5

 族

jio1

 的

e5

 希

hi5

 望

bhong5

 。 ” 

 

 

 

 

 

 

21 他

yin5

 們

ne0

 回

hue5

 答

da1

 ， “ 阮

wan1

 並

bieng6

 未

bhe5

 接

jia5

 到

dio6

 任

rin6

 何

ho3

 從

siong5

 猶

you5

 地

de4

 亞

ya4

 寫

sia4

 來

lai6

 有

you1

 關

guan5

 於

yu3

 你

li4

 的

e5

 

信

pue1

 ， 也

ya6

 沒

bhe5

 有

wu6

 任

rin6

 何

ho3

 弟

8hia5

 兄

di5

 來

lai5

 到

go4

 此

cu1

 地

de5

 ， 報

be4

 告

ge4

 你

li1

 的

e5

 壞

8pai1

 消

sio4

 息

si1

 。 22 阮

wan1

 卻

sua1

 樂

lo1

 意

yi6

 聽

8tia5

 

你

li1

 發

hua1

 表

bio1

 意

yi4

 見

gen6

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 阮

wan1

 聽

8tia5

 聞

bhun3

 ， 在

di6

 各

go1

 地

de5

 ， 你

lin1

 們

ne0

 的

e5

 宗

diong5

 派

pai6

 都

long1

 被

ho6

 人

lang5

 詆

de1

 

毀

hui4

 。 ” 

17 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 三

ㄙㄢ

 天

ㄊㄧㄢ

 ， 保

ㄅㄠ
ˇ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 當

ㄉㄤ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 領

ㄌㄧㄥ
ˇ

 袖

ㄒㄧㄡ
ˋ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 集

ㄐㄧ
ˊ

 合

ㄏㄜ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 之

ㄓ

 

後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 保

ㄅㄠ
ˇ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 弟

ㄉㄧ
ˋ

 兄

ㄒㄩㄥ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 雖

ㄙㄨㄟ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 犯

ㄈㄢ
ˋ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 

有

ㄧㄡ
ˇ

 犯

ㄈㄢ
ˋ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 違

ㄨㄟ
ˊ

 反

ㄈㄢ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 祖

ㄗㄨ
ˇ

 先

ㄒㄧㄢ

 習

ㄒㄧ
ˊ

 俗

ㄙㄨ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 ， 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 抓

ㄓㄨㄚ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 交

ㄐㄧㄠ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 

羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 18 審

ㄕㄣ
ˇ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 放

ㄈㄤ
ˋ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 死

ㄙ
ˇ

 

罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 狀

ㄓㄨㄤ
ˋ

 。 19 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 反

ㄈㄢ
ˇ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 衹

ㄑㄧ
ˊ

 得

˙ㄉㄜ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 皇

ㄏㄨㄤ
ˊ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

  –  儘

ㄐㄧㄣ
ˇ

 管

ㄍㄨㄢ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 

有

ㄧㄡ
ˇ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 事

ㄕ
ˋ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 指

ㄓ
ˇ

 控

ㄎㄨㄥ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 。 20 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 緣

ㄩㄢ
ˊ

 故

ㄍㄨ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 求

ㄑㄧㄡ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 來

ㄌㄞ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 演

ㄧㄢ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 於

ㄩ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 之

ㄓ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 鏈

ㄌㄧㄢ
ˋ

 條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 鎖

ㄙㄨㄛ
ˇ

 住

ㄓㄨ
ˋ

 ， 是

ㄕ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 以

ㄧ
ˇ

 色

ㄙㄜ
ˋ

 列

ㄌㄧㄝ
ˋ

 民

ㄇㄧㄣ
ˊ

 族

ㄗㄨ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 希

ㄒㄧ

 望

ㄨㄤ
ˋ

 。 ”  

21 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 並

ㄅㄧㄥ
ˋ

 未

ㄨㄟ
ˋ

 接

ㄐㄧㄝ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 寫

ㄒㄧㄝ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 關

ㄍㄨㄢ

 於

ㄩ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 ， 

也

ㄧㄝ
ˇ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 兄

ㄒㄩㄥ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 此

ㄘ
ˇ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 ， 報

ㄅㄠ
ˋ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 壞

ㄏㄨㄞ
ˋ

 消

ㄒㄧㄠ

 息

ㄒㄧ
ˊ

 。 22 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 樂

ㄌㄜ
ˋ

 意

ㄧ
ˋ

 聽

ㄊㄧㄥ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 

發

ㄈㄚ

 表

ㄅㄧㄠ
ˇ

 意

ㄧ
ˋ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 聽

ㄊㄧㄥ

 聞

ㄨㄣ
ˊ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 各

ㄍㄜ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 宗

ㄗㄨㄥ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 詆

ㄉㄧ
ˇ

 毀

ㄏㄨㄟ
ˇ

 。 ” 

17 Three days later he called together the local leaders of the Jews. 

When they had assembled, he said to them, “Brothers, though I had 

done nothing against our people or the customs of our ancestors, yet I 

was arrested in Jerusalem and handed over to the Romans. 18 When 

they had examined me, the Romans wanted to release me, because 

there was no reason for the death penalty in my case. 19 But when 

the Jews objected, I was compelled to appeal to the emperor – even 

though I had no charge to bring against my nation. 20 For this reason 

therefore I have asked to see you and speak with you, since it is for the 

sake of the hope of Israel that I am bound with this chain.” 17 過了三

日，保羅給當地的猶太領袖找來。他們都集合起來之後，保羅跟他

們講，“弟兄們，雖然我沒有犯任何人的罪，也沒有犯任何違反阮

祖先習俗的罪，卻在耶路撒冷被抓起來，交給羅馬人。18 審問過

我之後，羅馬人要給我放掉，因爲找不到給我死罪的罪狀。19 但

是猶太人反對，我衹得向皇帝上訴 – 儘管我沒有任何事情要指控

我的國家。20 就是爲了這緣故，我要求來看你們，來跟你們演説，

這個道理在於我之所以被鏈條鎖住，是爲了阮以色列民族的希

望。” 

  

 

 

 

21 They replied, “We have received no letters from Judea about you, 

and none of the brothers coming here has reported or spoken 

anything evil about you. 22 But we would like to hear from you what 

you think, for with regard to this sect we know that everywhere it is 

spoken against.” 21 他們回答，“阮並未接到任何從猶地亞寫來有

關於你的信，也沒有任何弟兄來到此地，報告你的壞消息。22 阮

卻樂意聽你發表意見，因爲阮聽聞，在各地，你們的宗派都被人詆

毀。”  

23 之

zu5

 後

ao5

 ， 他

yin5

 們

ne0

 訂

dieng6

 了

liao6

 一

ji6

 日

ri1

 ， 在

di6

 那

hi1

 日

ri1

 ， 界

gai4

 多

ze6

 人

lang3

 到

gao4

 了

liao6

 他

yi5

 住

dua6

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 。 那

hi1

 

日

ri1

 從

siong5

 下

e5

 朝

zai1

 起

ki4

 ， 一

yi1

 直

di6

 到

gao4

 下

e5

 晚

am6

 ， 他

yi5

 不

bu1

 厭

ya4

 其

gi5

 煩

huan3

 地

e5

 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 解

gai1

 釋

sue5

 ， 替

te4

 天

ten5

 國

go1

 作

ze4

 

見

gen4

 證

jieng6

 ， 他

yi5

 給

ga6

 摩

mo5

 西

se1

 的

e5

 律

lu6

 法

hua5

 和

ham6

 先

sen5

 知

di1

 的

e5

 預

yo1

 言

en3

 ， 引

yin1

 經

gieng1

 據

gu4

 典

den4

 地

e5

 ， 試

qi4

 圖

do3

 説

sua1

 服

ho1

 

他

yin5

 們

ne0

 有

you1

 關

guan1

 耶

ya5

 穌

so1

 的

e5

 事

su5

 。 

 

 

23 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 訂

ㄉㄧㄥ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 一

ㄧ

 天

ㄊㄧㄢ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 ， 很

ㄏㄣ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 他

ㄊㄚ

 住

ㄓㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 。 那

ㄋㄚ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 

從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 早

ㄗㄠ
ˇ

 晨

ㄔㄣ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 ， 一

ㄧ

 直

ㄓ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 晚

ㄨㄢ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 厭

ㄧㄢ
ˋ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 煩

ㄈㄢ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 釋

ㄕ
ˋ

 ， 替

ㄊㄧ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 

證

ㄓㄥ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 摩

ㄇㄛ
ˊ

 西

ㄒㄧ

 的

˙ㄉㄜ

 律

ㄌㄩ
ˋ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 先

ㄒㄧㄢ

 知

ㄓ

 的

˙ㄉㄜ

 預

ㄩ
ˋ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 ， 引

ㄧㄣ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 據

ㄐㄩ
ˋ

 典

ㄉㄧㄢ
ˇ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 ， 試

ㄕ
ˋ

 圖

ㄊㄨ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 服

ㄈㄨ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 

關

ㄍㄨㄢ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 。  

23 After they had set a day to meet with him, they came to him at this 

lodgings in great numbers. From morning until evening he explained 

the matter to them, testifying to the kingdom of God and trying to 

convince them about Jesus both from the law of Moses and from the 

prophets. 23 之後，他們訂了一日，在那日，界多人到了他住的所

在。那日從下朝起，一直到下晚，他不厭其煩地跟他們解釋，替天

國作見證，他給摩西的律法和先知的預言，引經據典地，試圖説服

他們有關耶穌的事。 
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24 有

wu6

 些

gua1

 信

sin6

 了

a6

 ， 有

wu6

 些

gua1

 拒

gu4

 絕

zua1

 相

siong5

 信

sin6

 。 25 於

yo1

 是

si6

 意

yi4

 見

gen6

 分

hun5

 歧

gi3

 ； 他

yin5

 們

ne0

 離

li3

 去

ki6

 的

e5

 時

si5

 

候

ao5

 ， 保

be1

 羅

lo3

 這

an1

 麽

ne1

 地

e5

 宣

suan5

 佈

bo6

 ； “ 聖

sieng4

 靈

lieng3

 經

gieng5

 由

you3

 以

yi1

 賽

sai4

 亞

ya4

 給

ga6

 阮

lan1

 的

e5

 祖

zo1

 先

sen1

 講

gong4

 的

e6

 ， 

講

gong1

 的

die1

 確

ka1

 切

qie6

 ， 26 ‘ 到

gao4

 你

li1

 的

e5

 同

dong5

 胞

be1

 那

hia1

 裏

li4

 ， 講

gong4

 ， 你

lin1

 真

jin5

 會

e6

 聽

8tia1

 ， 但

dan6

 是

si6

 不

bu1

 瞭

liao5

 

解

gai4

 ， 真

jin5

 會

e6

 看

8kua6

 ， 但

dan6

 是

si6

 不

bu1

 洞

dong4

 察

ca1

 。 27 因

yin5

 爲

wui6

 阮

lan1

 同

dong5

 胞

be1

 的

e5

 心

sim1

 已

yi5

 經

gieng5

 遲

qi3

 鈍

dun6

 ， 重

dang6

 

聽

8tia1

 ， 閉

bi4

 著

biao3

 目

bha6

 睛

jiu1

 ； 於

yo1

 是

si6

 ， 目

bho6

 不

bu1

 能

nieng3

 看

8kua6

 ， 耳

8hi5

 不

bu1

 能

nieng3

 聽

8tia1

 ， 心

sim5

 思

su1

 不

bu1

 能

nieng3

 理

li1

 解

gai4

  

–  我

wa1

 要

bhe1

 醫

yi5

 治

di6

 他

yin5

 們

ne0

 。 ’ 28 要

ai4

 知

zai2

 樣

8ya4

 ， 神

sin3

 的

e5

 救

giu4

 贖

sio1

 已

yi5

 經

gieng5

 傳

tuan5

 到

gao4

 外

ghua6

 邦

bang5

 人

lang3

 ； 

他

yin5

 們

ne0

 真

jin1

 的

e5

 會

e6

 聽

8tia1

 。 ” 

24 有

ㄧㄡ
ˇ

 些

ㄒㄧㄝ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 些

ㄒㄧㄝ

 拒

ㄐㄩ
ˋ

 絕

ㄐㄩㄝ
ˊ

 相

ㄒㄧㄤ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 。 25 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 意

ㄧ
ˋ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 分

ㄈㄣ

 歧

ㄑㄧ
ˊ

 ； 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 

候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 保

ㄅㄠ
ˇ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 宣

ㄒㄩㄢ

 佈

ㄅㄨ
ˋ

 ； “ 聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 經

ㄐㄧㄥ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 以

ㄧ
ˇ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 祖

ㄗㄨ
ˇ

 先

ㄒㄧㄢ

 ， 説

ㄩㄝ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 

確

ㄑㄩㄝ
ˋ

 切

ㄑㄧㄝ

 ， 26 ‘ 到

ㄉㄠ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 胞

ㄅㄠ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 說

ㄕㄨㄛ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 真

ㄓㄣ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 聽

ㄊㄧㄥ

 ， 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 瞭

ㄌㄧㄠ
ˇ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 ， 真

ㄓㄣ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 

看

ㄎㄢ
ˋ

 ， 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 洞

ㄉㄨㄥ
ˋ

 察

ㄔㄚ
ˊ

 。 27 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 胞

ㄅㄠ

 的

˙ㄉㄜ

 心

ㄒㄧㄣ

 已

ㄧ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 遲

ㄔ
ˊ

 鈍

ㄉㄨㄣ
ˋ

 ， 重

ㄓㄨㄥ
ˋ

 聽

ㄊㄧㄥ

 ， 閉

ㄅㄧ
ˋ

 著

˙ㄓㄜ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 

睛

ㄐㄧㄥ

 ； 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 ， 眼

ㄧㄢ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 ， 耳

ㄦ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 聽

ㄊㄧㄥ

 ， 心

ㄒㄧㄣ

 思

ㄙ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

  –  我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 醫

ㄧ

 治

ㄓ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 。 ’ 

28 要

ㄧㄠ
ˋ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 ， 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 贖

ㄕㄨ
ˊ

 已

ㄧ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 邦

ㄅㄤ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ； 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 真

ㄓㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 聽

ㄊㄧㄥ

 。 ” 

24 Some were convinced by what he had said, while other refused to 

believe. 25 So they disagreed with each other; and as they were 

leaving, Paul made one further statement: “The Holy Spirit was right in 

saying to your ancestors through the prophet Isiah. 26 ‘Go to this 

people and say, You will indeed listen, but never understand, and you 

will indeed look, but never perceive. 27 For this people’s heart has 

grown dull, and their ears are hard of hearing, and they have shut 

their eyes; so that they might not look with their eyes, and listen with 

their ears, and understand with their heart and turn – and I would 

heal them.’ 28 Let it be known to you then that this salvation of God 

has been sent to the Gentiles; they will listen.” 24 有些信了，有些拒

絕相信。25 於是意見分歧；他們離去的時候，保羅這麽地宣佈；

“聖靈經由以賽亞給阮的祖先講的，講的確切，26 ‘到你的同胞

那裏，講，你真會聽，但是不瞭解，真會看，但是不洞察。27 因

爲阮同胞的心已經遲鈍，重聽，閉著目睛；於是，目不能看，耳不

能聽，心思不能理解 – 我要醫治他們。’28 要知樣，神的救贖已

經傳到外邦人；他們真的會聽。” 

30 他

yi5

 在

di6

 那

hia1

 裏

li4

 整

jieng1

 整

jieng4

 住

dua4

 了

liao6

 兩

neng6

 年

ni3

 ， 自

zu6

 食

si1

 其

gi5

 力

lie1

 ， 歡

huan5

 迎

yieng3

 所

so1

 有

wu5

 去

ki4

 找

cue5

 他

yi5

 的

e5

 

人

lang3

 ， 31 宣

suan5

 揚

yong3

 天

ten5

 國

go1

 ， 大

dua6

 膽

8da4

 無

be5

 拘

gi1

 束

sio1

 地

e5

 教

ga4

 導

de4

 主

zu4

 基

gi5

 督

du1

 耶

ya5

 穌

so1

 之

zu5

 道

de5

 。 

30 他

ㄊㄚ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 整

ㄓㄥ
ˇ

 整

ㄓㄥ
ˇ

 住

ㄓㄨ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 年

ㄋㄧㄢ
ˊ

 ， 自

ㄗ
ˋ

 食

ㄕ
ˊ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 ， 歡

ㄏㄨㄢ

 迎

ㄧㄥ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 31 

宣

ㄒㄩㄢ

 揚

ㄧㄤ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 ， 大

ㄉㄚ
ˋ

 膽

ㄉㄢ
ˇ

 無

ㄨ
ˊ

 拘

ㄐㄩ

 束

ㄕㄨ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 導

ㄉㄠ
ˇ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 之

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 。 

30 He lived there two whole years at his own expense and welcome all 

who came to him, 31 proclaiming the kingdom of God and teaching 

about the Lord Jesus Christ with all boldness and without hindrance. 

30 他在那裏整整住了兩年，自食其力，歡迎所有去找他的人，31 宣

揚天國，大膽無拘束地教導主基督耶穌之道。  

 


